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Хэмпстед
Как птица с подбитым крылом

годами не поднимавшаяся в воздух

как птица не одолевшая

ветра и бури

падает вечер.
На зеленый газон

где весь день танцевали три тысячи ангелов

нагие как сталь

падает обескровленный вечер;

три тысячи ангелов

сложили крылья и сделались

псом

брошенным

лающим

одиноким

ищущим хозяина

или второе пришествие

или косточку.

Теперь я ищу немного покоя

мне хватило бы хижины на холме

или у моря

мне хватило бы висящей перед окном

простыни подкрашенной синькой

расстилающейся как море

мне хватило бы гвоздики в горшке

искусственной даже

красной бумажки на проволоке

так чтобы ветер мог
ветер мог вращать ее без усилий

куда хочет.

Вечер падал бы

стада мыча и гремя колокольцами шли бы в загон

точно самая простая и счастливая мысль

и я ложился бы спать

потому что у меня не было бы ни одной

свечи, чтобы зажечь 

свет

и читать.

1931

Подражание Г. С
.

Куда бы я ни пустился, Греция ранит меня.

На Пелионе в каштановой роще одеянье Кентавра

змеилось меж листьев нацелясь обвить мое тело

пока я поднимался по склону и море шло следом

поднимаясь подобно столбику ртути

пока мы не вышли к источникам вод.

На Санторине где я касался тонущих островов

слышал пастушью свирель поющую в пемзовых скалах

руку мне пригвоздила к фальшборту

стрела пущенная внезапно

от пределов юности что померкла.

В Микенах я поднял огромные глыбы и казну Атридов

и возлег с ними в гостинице «Прекрасная Елена Спартанская»

они пропали лишь на заре когда пропела Кассандра

петел свисал с ее почернелого горла.

На Спецес на Поросе на Миконосе

меня истязали баркаролы.

Что им нужно всем тем кто говорит

будто они в Афинах или в Пирее?

Один прибывает с Саламина и спрашивает соседа,

не «с площади Согласия» ли он идет

«Не, я с площади Конституции» отвечает тот и рад-радехонек

«Встретил Янниса, и он угостил мороженым».

Греция меж тем пускается в путь 

мы ничего не знаем не знаем что всех нас списали на берег

не знаем как горько в порту когда все корабли отчалят

презираем тех кто чувствует горечь.

Странный народ – говорят, что они в Аттике, а сами нигде

покупают свадебные сласти

ищут средства от облысения снимаются

человек – я видел сегодня – садится на фоне голубков и цветочков 

и хочет чтобы старый фотограф убрал ему морщины

что оставили на его лице

все птицы небесные.

Греция меж тем снимается с места пускается в путь

и если мы «видим, как мертвецами цветет Эгейское море»
, –
это те, кто хотел добраться до корабля вплавь

те, кто устал дожидаться кораблей, неспособных отчалить

«ЭЛСИ», «САМОФРАКИЮ», «АМВРАКИЙЦА».

Корабли дают гудок теперь когда в Пирее вечереет

они гудят и гудят но ни одна лебедка не дрогнет

ни одна мокрая цепь не блеснет в последнем свете заката

капитан недвижен как статуя среди белого и золотого.

Куда бы я ни пустился Греция ранит меня

складки гор острова голые скалы…

Отчалившее судно называется «АГ  ОНИЯ 937».



Пароход «Авлида», в ожидании отправления.



Лето 1936 года

Из книги стихов «Судовой Журнал-I» (1940)

PIAZZA  SAN  NICOLÒ

Longtemps je me suis couché de bonne heure







дом

весь в деревянных решетчатых ставнях и недоверчив когда приглядишься







к темным углам

«давно уже я привык укладываться рано» он шепчет

«я смотрел на портреты Гиласа и Магдалины

прежде чем попрощаться на ночь смотрел на яркую белую люстру

на блестящий металл и с трудом расставался

с последними звуками дня.»

Дом когда приглядишься к нему сквозь старинные рамы

просыпается от шагов матери по ступенькам

рука поправляющая покрывало задергивающая полог

губы задувающие пламя свечи.

Все это старые истории не интересные уже никому

узлом связали мы сердце и выросли.

Прохладная тень горы никогда не доходит до колокольни

монотонно отбивающей часы на нее мы глядим

когда в полдень входит во двор

тетушка Дарья Димитриевна урожденная Трофимович.

Прохладная тень горы никогда не коснется могучей руки







Св. Николы

ни аптеки глядящей зеленым и алым шаром

точно застывший лайнер.

Если ищешь горной прохлады надо подняться выше







колокольни

выше руки Св. Николы

на 70 или 80 метров не так уж много.

И все-таки там ты шепчешь что стóит улечься рано

и в легком забытьи сна растворяется горечь разлуки

много слов не нужно два-три и довольно

ибо воды бегут не боясь остановки

ты шепчешь примостив голову на плече друга

точно это не ты вырос в молчаливом доме

где лица нас тяготили и сделали нас чужаками






неловкими.

Но все-таки там, над колокольней, твоя жизнь меняется.

Не трудно взойти на гору но измениться трудно

когда дом в каменной церкви а твое сердце в доме где сумерки

и все двери заперты сильной рукой Св. Николы.



Пелион – Корица, лето-осень 1937 г.
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